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Il Codice Etico 
PRINCIPI E VALORI DELLA NOSTRA AZIENDA 

道德准则 

公司原则和价值观 
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Premessa 

承诺 

OBIETTIVI DEL CODICE 
Il Codice Etico di Moon’s Industries (Europe) S.r.l. (di seguito, anche, «Codice Etico») vuole essere 
un valore aggiunto per il business aziendale, atto di indirizzo per la gestione delle attività e la 
valorizzazione dei rapporti umani che si intrecciano alle stesse. 
Con il presente documento, quindi, riepiloghiamo i valori, la nostra cultura aziendale e le regole di 
comportamento a cui Moon’s Industries (Europe) S.r.l. e tutti i suoi collaboratori dovranno 
sottostare. 
Il Codice Etico rappresenta peraltro un principio generale non derogabile del Modello 231 
adottato da  Moon’s Industries (Europe) S.r.l.  ai sensi della normativa italiana sulla " 
Responsabilità degli enti per gli illeciti amministrativi dipendenti da reato" contenuta nel decreto 
legislativo n 231 dell'8 giugno 2001. 
 

准则的目标 

Moon’s Industries（Europe） S.r.l 的道德准则（以下，也指《道德准则》）希望成为公司业

务的增加值，内部管理的指导方针，交织其中的人际关系之价值。 
 

因此，在本文件中，我们总结了 Moon's Industries（Europe）S.r.l.的价值观，我们的企业文

化和行为准则，所有的合作者都应遵守。 
 

本《道德准则》代表了一项通用原则，是 Moon's Industries（Europe）S.r.l.公司采用的 231

法令中不可分割的部分，并参照意大利法规于 2001年 6 月 8日第 231号立法条例中规定“实

体的行政犯罪责任取决于犯罪依据”的内容。 
 

LA STRUTTURA DEL CODICE 
Il Codice Etico si applica a tutti i soggetti che a vario titolo operano in Moon’s Industries (Europe) 
S.r.l., senza distinzione di cariche o inquadramento professionale. 
Il Codice Etico è suddiviso nelle seguenti parti: 

 Principii generali 
 Il rispetto della legge 
 Lo sviluppo del business attraverso l’etica 
 Disposizioni di attuazione 
 Approvazione del Codice Etico e sue eventuali modifiche 
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准则的构成 

《道德准则》适用 Moon’s Industries (Europe) S.r.l.,的所有员工，不分职位和专业。 

 

道德准则分为以下几部分： 

 总则 

 遵照的法律准则 

 按道德准则发展企业 

 执行规定 

 《道德准则》的批准及其可能的修改 

 
Moon’s Industries (Europe) S.r.l. si impegna  a  promuovere  e  mantenere  un  adeguato sistema di 
controllo interno, da intendersi come l’insieme di tutti gli strumenti  necessari  ad  indirizzare,  
coordinare e verificare le attività di impresa con l’obiettivo di  assicurare  il  rispetto  delle norme e 
degli strumenti normativi aziendali, di proteggere i beni aziendali, di gestire in modo ottimale ed 
efficiente le attività e di fornire dati contabili e finanziari accurati e completi. 
 

Moon’s Industries (Europe) S.r.l. 致力于促进和维护适当的内部控制体系，和其他必要的措施

一起指导，协调和验证业务活动，其目的为确保遵守法规及公司监管条例，以保护公司资产，

且优化和高效地管理运营并提供准确而完整的会计和财务数据。 
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1. Principii generali 

总则 

I «DESTINATARI» 
Il Codice Etico si applica a tutti coloro che collaborano con Moon’s Industries (Europe) S.r.l., più 
specificamente: 

 I rappresentanti degli Organi sociali e tutti coloro che rivestono funzioni di amministrazione 
o direzione o controllo della Compagine, ivi compresi coloro che ne hanno la 
rappresentanza e/o la dirigenza; 

 I dipendenti, i partner e gli eventuali collaboratori indipendenti; 
 I fornitori di beni o servizi, gli istituti di credito, le pubbliche autorità i quali devono 

interagire e relazionarsi con Moon’s Industries (Europe) S.r.l. solo avendo presa buona nota 
dei principi su cui la stessa fonda il proprio modo di operare sul mercato. 

Essi saranno individuati, singolarmente o congiuntamente, «Destinatari». 
 

指定人 

《道德准则》适用于 Moon’s Industries (Europe) S.r.l.的所有合作人，特别指出： 

 法人团体的代表以及所有具有行政或管理职能或结构控制权的人，包括代表和或管理它

们的人； 

 员工，合作伙伴和任何独立的合作者； 

 产品或服务供应商，信贷机构，和 Moon’s Industries (Europe) S.r.l.互动并与之有联系的

公共机构，且符合基础原则并在市场上自主运作。 
 

CONDIVISIONE DEL CODICE ETICO 
Tutti, in Moon’s Industries (Europe) S.r.l., devono conoscere i principi comportamentali e di intenti 
su cui la stessa fonda il proprio operato. 
La nostra azienda promuove la diffusione a tutti i livelli di una cultura e di regole caratterizzate 
dalla consapevolezza dell’esistenza dei controlli e dalla assunzione di una mentalità orientata 
all’esercizio consapevole e volontario dei controlli. 
Per questo sia il management che i Dipendenti di Moon’s Industries (Europe) S.r.l. sono chiamati a 
contribuire al sistema di controllo interno aziendale e a diffondere la cultura etica del business. 
Vivere in modo etico la mission aziendale e trasmettere ai terzi i medesimi principi è parte degli 
impegni professionali di cui Moon’s Industries (Europe) S.r.l. chiede il rispetto da parte di tutti i 
Destinatari. Un impegno, e ancor prima uno sforzo, etico che Moon’s Industries (Europe) S.r.l. 
chiede ai Destinatari di diffondere i valori e i principi ispiratori della mission.  
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传递《道德准则》 

Moon’s Industries (Europe) S.r.l 的所有人，应该领悟行为标准和意图并依此行事。 

我们的企业向各个阶层促进传递这一来源于自我监管意识的文化和准则，形成一个自主自愿

管理的思维导向。 

由此，Moon’s Industries（Europe）S.r.l.要求其管理层和员工，为公司内部控制系统做出贡献，

并传播企业的道德文化。 

公司的使命是以道德为处事原则，并将相同的原则传递给第三方，Moon's Industries

（Europe）S.r.l. 要求其指定人尊重，这是其职业承诺的一部分。Moon's Industries（Europe）

S.r.l.要求其指定人全力以赴传播公司使命的价值观和主旨。 
 

ETICA DEL LAVORO 
Tutti i Destinatari si impegnano nei confronti di Moon’s Industries (Europe) S.r.l. a profondere il 
massimo impegno nel lavoro, a potenziare e migliorare le proprie competenze, compatibilmente 
con le aspettative del datore di lavoro, con le proprie capacità e possibilità. 
 
Moon’s Industries (Europe) S.r.l. assicura, attraverso idonee procedure per la gestione interna e la 
comunicazione all’esterno, la corretta gestione delle informazioni societarie. 
L’interesse di Moon’s Industries (Europe) S.r.l. – che non deve mai confliggere con i principii e le 
norme del Codice Etico – deve sempre ispirare i Destinatari i quali non possono mai essere 
portatori di interessi personali e confliggenti con quello della società. 
 

职业道德 

所有指定人都应对 Moon's Industries（Europe）S.r.l.尽责，尽最大的努力去工作，以增强和

提高他们的技能，使其与雇主的期望，自身的能力和可能性达到一致。 

Moon’s Industries（Europe）S.r.l.通过适当的内部管理和外部沟通流程，确保公司信息的正确

管理。 

Moon's Industries（Europe）S.r.l.的利益决不能与公司原则和《道德守则》的原则相抵触--必

须始终激励那些指定人，其个人利益不能与企业利益背道而驰。 
  

2. Il rispetto della legge 

遵照法律准则 

NORMATIVA E REGOLAMENTI  
I Destinatari del Codice Etico sono tenuti: 
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• al rispetto della normativa e dei regolamenti vigenti nei Paesi in cui operano; 
• all’osservanza delle linee guida, dei protocolli, delle procedure e dei regolamenti 

aziendali; 
• ad osservare gli obblighi di diligenza e fedeltà di cui agli artt. 2104 e 2105 cod. civ; 
• ad adempiere con diligenza alle prescrizioni comportamentali contenute nel CCNL 

applicabile. 
 

法规和条例 

道德规范的指定人必需： 

• 遵守其经营所在国家现行的法律法规； 

• 遵守公司准则，协议，程序和法规； 

• 遵守民法第 2104和 2105条款中提到的勤勉和忠诚义务; 

• 努力履行《国家集体劳动协议》中包含的行为规定。 

 

TUTELA DELLA TRASPARENZA NEL BUSINESS 
Moon’s Industries (Europe) S.r.l. agisce in massima trasparenza nella conduzione dei propri affari, 
ivi comprese le transazioni commerciali ed economiche che ne discendono. 
Ciò, con il principale obiettivo di contrastare fenomeni di riciclaggio, autoriciclaggio e ricettazione. 
 

保护业务透明度 

Moon’s Industries（Europe）S.r.l.以最大的透明度处理其业务行为，包括随之而来的商业和经

济交易。 

此举之主旨目的是打击洗钱，自我洗钱和接收赃物。 

 

LA PRIVACY 
Moon’s Industries (Europe) S.r.l. opera in conformità al Regolamento Generale sulla Protezione dei 
Dati – Regolamento (UE) 2016/679 del Parlamento Europeo e del Consiglio del 27 aprile 2016 
nonché alla legislazione italiana in materia.  
Tutela i dati personali di cui entra in possesso e adotta le misure di conservazione e segregazione 
più opportune in considerazione della propria operatività concreta. 
Esegue solo i trattamenti necessari allo sviluppo della propria mission. 
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隐私 

Moon’s Industries（Europe）S.r.l.根据欧洲议会和理事会 2016年 4月 27日颁布的《通用数据

保护法规-（EU）2016/679》以及意大利在此方面的立法进行操作。 

它会保护个人数据，并考虑到其具体操作采取最适当的保护和隔离措施。 

个人数据仅用于完成工作的需要。 
 

SALUTE E SICUREZZA 
Moon’s Industries (Europe) S.r.l. conosce ed osserva le disposizioni del decreto legislativo 9 aprile 
2008, n. 81 (c.d. «T.U. 81/2008). 
 
A tal proposito Moon’s Industries (Europe) S.r.l. predispone e mantiene ambienti di lavoro sicuri e 
salubri, promuovendo comportamenti responsabili da parte di tutti i collaboratori. 
È fatto divieto di fumare nei luoghi – ancorché non espressamente vietati – nei quali ciò possa 
generare pericolo per la sicurezza e per la salute delle persone e in tutte le situazioni di costante 
condivisione degli stessi ambienti di lavoro da parte di più persone. 
Moon’s Industries (Europe) S.r.l.  non dimentica di valorizzare, riconoscere e garantire 
l’importanza del benessere psichico dei propri collaboratori mediante una politica di lavoro 
orientata al rispetto della persona nella sua complessità ed interezza. 
 

健康与安全 

Moon’s Industries（Europe）S.r.l.知晓并遵守 2008 年 4 月 9 日立法第 81 号法令的规定

（c.d.«T.U. 81/2008）。 
 

在这方面，Moon’s Industries（Europe）S.r.l.提供并维护安全和健康的工作环境，提倡所有员

工的负责任的行为。 

即使在没有明确禁止的地方，也包括所有人群共享的工作环境情况下，都禁止吸烟，吸烟可

能会危害人身安全和健康。 

Moon’s Industries（Europe）S.r.l. 通过基于尊重他人工作的复杂性和整体性的政策，来重视，

认识和保证合作者的身理健康。 
 

LA TUTELA DELL’AMBIENTE 
Per espressa definizione legislativa l’ambiente deve essere inteso quale «sistema di relazioni fra i 
fattori antropici, naturalistici, chimico-fisici, climatici, paesaggistici, architettonici, culturali, agricoli 
ed economici, in conseguenza dell’attuazione sul territorio di piani o programmi o di progetti nelle 
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diverse fasi della loro realizzazione, gestione e dismissione, nonché di eventuali 
malfunzionamenti». 
Moon’s Industries (Europe) S.r.l. mira a proteggere una relazione di equilibrio e bilanciamento fra 
l’attività dell’uomo e la natura. 
Prima di tutto, Moon’s Industries (Europe) S.r.l. persegue tale obiettivo mediante lo strumento 
della precauzione e quindi della gestione dei rischi per la salute umana o per l’ambiente medesimo. 
Del pari, al contempo, Moon’s Industries (Europe) S.r.l. promuove la cooperazione e l’interazione 
tra i propri membri, la propria Governance e i poteri statuali. 
 

保护环境 

通过明确的立法定义，环境必须被理解为“同各个领域相关的；人为，自然，化学，物理，

气候，景观，建筑，文化，农业和经济因素之间的关系系统”，在所处区域上采用的计划，

方案和项目都是为管理和处置其相互作用，以避免发生任何故障。 

Moon’s Industries（Europe）S.r.l.旨在保护人类活动与自然之间的平衡关系。 

首先，Moon's Industries（Europe）S.r.l.通过预防手段以及对人类健康或环境本身的风险管理

来实现这一目标。 

同时，Moon’s Industries（Europe）S.r.l.促进其成员，和国家及政府机构之间的合作与互动。 

IL RAPPORTO CON LA P.A. 
 
Moon’s Industries (Europe) S.r.l. attraverso i propri Dipendenti, coopera attivamente e 
pienamente con le Autorità, nel rispetto delle normative esistenti. 
Moon’s Industries (Europe) S.r.l. condanna ogni comportamento che possa essere ricondotto alla 
categoria di illeciti disciplinati nel Titolo II del Codice Penale intitolato «Dei delitti contro la 
pubblica amministrazione». 
Proprio per tali ragioni, quindi, è richiesto a tutti i Dipendenti di: 

• evitare comportamenti che possano anche solo astrattamente ingenerare ipotesi 
delittuose di quelle sopra individuate; 

• intrattenere rapporti con la P.A. solo mediante flussi scritti di comunicazione; 
• archiviare le comunicazioni di cui al punto che precede; 
• relazionare i vertici societari con cadenza trimestrale in ordine ai rapporti intrattenuti 

con la P.A., le ragioni degli stessi e gli esiti riscontrati; 
• non diffondere informazioni mendaci in nome e per conto dell’azienda; 
• non anteporre propri personali interessi a quelli di Moon’s Industries (Europe) S.r.l.; 
• non effettuare pagamenti privi di base giustificativa scritta o in contanti. In ogni caso 

tutti i pagamenti dovranno essere autorizzati in anticipo per iscritto da parte del 
Responsabile all’uopo incaricato. 
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和政府机构部门的关系 

 

Moon’s Industries（Europe）S.r.l.通过其员工，按照现行法规同当局积极且全面的合作。 

Moon’s Industries（Europe）S.r.l.谴责任何可追溯到《刑法》第二标题“对公共行政的犯罪”中

规定的犯罪类别的行为。 

正是由于这些原因，要求员工： 

• 避免可能产生上述犯罪假设的行为； 

• 与政府机构保持关系时，仅通过书面交流流程； 

• 保存前面提到的往来通信； 

• 每季度向高级管理层报告与政府机构的关系，产生原因以及出现地结果； 

• 不要以公司或代表公司名义传播虚假信息； 

• 不要将自己的个人利益放在Moon's Industries（Europe）S.r.l的利益之上； 

• 不要在没有书面或现金基础上付款。在任何情况下，所有付款都必须由负责人事先书面

授权。 

LA CORRUZIONE FRA PRIVATI 
È vietato offrire, promettere o dare – anche per interposta persona – denaro o altra utilità non 
dovuta a soggetti apicali, a loro sopposti, a Organi di controllo o a qualsivoglia ulteriore soggetto 
impiegato in altre Società o appartenente ad Enti privati affinché compiano od omettano un atto 
in violazione dei loro obblighi di lealtà, ovvero degli obblighi inerenti al loro Ufficio. 

私人腐败 

禁止提供，承诺或给予（即使通过第三方），不应发生的钱财和利益，这些人包括高级管理

人员，控制机构或其他公司的任何主体或属于私人机构的主体，以使他们失职从而违反其公

司内部规定。 

I RAPPORTI CON LA MAGISTRATURA E GLI ORGANI ISPETTIVI 
Moon’s Industries (Europe) S.r.l.  assicura massima cura e la più proficua collaborazione con i 
soggetti sopra citati. 
Alcun comportamento ostruzionistico viene ammesso e tollerato da parte di Moon’s Industries 
(Europe) S.r.l. nei confronti di coloro che non assicurino piena disponibilità nel far eseguire accessi 
e verifiche, ove necessario ai fini di giustizia. 
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与司法机构和检查机构的关系 

Moon’s Industries（Europe）S.r.l.确保与上述机构保持最大程度的配合和合作。 

针对因司法调查目的所必要的核查，Moon's Industries（Europe）S.r.l.给予配合和协助。 
 

SUI REATI SOCIETARI 
Chi rappresenta Moon’s Industries (Europe) S.r.l.  deve certamente trasmettere i valori 
dell’azienda anche e soprattutto a chi non ne fa parte. 
Per tali ragioni Moon’s Industries (Europe) S.r.l. proprio da costoro pretende massima lealtà e 
completa adesione ai precetti etici di cui intende forgiarsi. 
In via generale, a tali soggetti è richiesto di: 

• tenere un comportamento corretto, trasparente e collaborativo, nel rispetto delle 
norme di legge e delle procedure aziendali interne, in tutte le attività finalizzate alla 
formazione del bilancio e delle altre comunicazioni sociali, al fine di fornire ai soci ed ai 
terzi un’informazione veritiera e corretta sulla situazione economica, patrimoniale e 
finanziaria della Società; 

• osservare rigorosamente tutte le norme poste dalla legge a tutela dell’integrità ed 
effettività del capitale sociale al fine di non ledere le garanzie dei creditori e dei terzi in 
genere; 

• rispettare i principii civilistici e quelli redatti dall’Organismo Italiano della Contabilità 
nonché quelli di rilievo internazionale dettati dall’International Accounting Standard 
Board; 

• assicurare il regolare funzionamento della Società e degli Organi sociali, garantendo ed 
agevolando ogni forma di controllo interno sulla gestione sociale previsto dalla legge, 
nonché la libera e corretta formazione della volontà assembleare; 

• effettuare con tempestività, correttezza e buona fede tutte le comunicazioni previste 
dalla legge nei confronti delle Autorità di Vigilanza, non frapponendo alcun ostacolo 
all’esercizio delle funzioni di vigilanza da questi esercitate. 

关于企业犯罪 

代表 Moon's Industries（Europe）S.r.l.的人员，应确保传递公司的价值观，也包括传达给那

些不属于公司的人。 

由于这些原因，Moon’s Industries（Europe）S.r.l.，要求最大的忠诚度并完全遵守由它建立的

道德准则。 

通常，上述人员也要求： 

• 保持正确，透明和协作的行为，包括遵重法律条例和公司内部程序，公司财报和其他公

司外宣，向股东和第三方提供真实的信息以及准确的公司经济现状，股本和财务状况； 
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• 严格遵守法律规定的所有规则，以保护股本资金的完整性和有效性，以免损害债权人和

第三方的权益； 

• 遵守民法原则，意大利会计机构制定的原则以及国际会计标准委员会规定的具有国际重

要性的原则； 

• 确保公司和法人团体的正常运作，保证和促进应法律要求的企业内部管控，以及组成自

由正确地董事会会议； 

• 及时，正确，真诚地与监管机构进行法律规定的所有沟通，且不会妨碍他们履行监督职

能。 

 

3. Lo sviluppo del business attraverso l’etica 

按道德标准发展企业 

 
PROSPETTIVE E VALORI 
Moon’s Industries (Europe) S.r.l. agisce attraverso una conduzione aziendale aperta al confronto e 
al sostegno dei bisogni dei propri interlocutori. 
Non prima di considerare però le esigenze interne alla propria struttura. 
Innovazione e competitività sono, del resto, controbilanciate dal senso di dovere e dal rispetto per 
l’altro. 
Sono per questo vivamente scoraggiati comportamenti sleali e discriminatori fra colleghi, dirigenti 
e Governance. 
La valorizzazione dell’azienda passa in-fatti anche dallo spirito di collaborazione dei propri partner, 
i quali agiscono verso l’esterno come un unicum unito e compatto. 
Moon’s Industries (Europe) S.r.l.  aspira a mantenere e sviluppare un rapporto di fiducia con i 
propri stakeholder, il cui apporto è necessario per raggiungere la mission della società. 
 

观点与价值 

Moon’s Industries（Europe）S.r.l.通过对话机制，了解群众诉求。 

但是，需优先考虑组织内部要求。 

创新和竞争力需相应考虑责任感和对他人的尊重。 

因此，强烈反对同事，经理和管理层之间的不公平和歧视性行为。 

公司的价值还源于合作伙伴之间的合作精神，这些合作伙伴对外代表一致的价值观。  

Moon’s Industries（Europe）S.r.l.力求与利益相关者保持并发展信任关系，此关系对于实现公

司的使命是必不可少的。 
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LA PROMOZIONE DELLE PARI OPPORTUNITÀ 
I diritti umani sono da Moon’s Industries (Europe) S.r.l. sempre anteposti agli interessi di mercato. 
Fra questi, Moon’s Industries (Europe) S.r.l.  riconosce l’assoluta importanza di operare 
garantendo pari opportunità per tutti coloro che intendono avvicinarsi e in qualsiasi modo fare 
parte della società. 
Nella designazione delle persone o nella loro valorizzazione non vi è distinzione di razza, 
nazionalità, sesso, età, orientamento sessuale, opinione politica o sindacale, indirizzi filosofici o 
convinzioni religiose. Né, parimenti, assume rilievo qualsivoglia ulteriore elemento che possa in 
qualche modo distinguere e caratterizzare le persone, salvo non si faccia riferimento a titoli e 
meriti conseguiti dalle medesime. 
Questo proprio perché per Moon’s Industries (Europe) S.r.l. le persone costituiscono il cuore della 
propria impresa e sono l’immagine etica della stessa per tutti i suoi stakeholder. 
È richiesto a tutti i Destinatari di: 

• non tollerare molestie sessuali e vessazioni fisiche o psicologiche, in qualsiasi forma ed 
ambito esse si manifestino; 

• ascoltare le richieste di colleghi, clienti e fornitori senza alcun preconcetto o 
comportamento volto esclusivamente alla difesa della propria posizione ed operato; 

• evitare, nell’espletamento dei propri compiti, di assumere decisioni o svolgere attività 
contrarie o in conflitto con gli interessi dell’azienda o comunque non compatibili con 
l’osservanza dei doveri di ufficio; 

• mostrare sensibilità e rispetto nei confronti degli altri astenendosi da qualsiasi 
comportamento che possa essere considerato offensivo; 

• operare nel pieno rispetto delle leggi e dei regolamenti vigenti, non solo legislativi ma 
anche aziendali. 

• Moon’s Industries (Europe) S.r.l. agisce nel rispetto dei valori di integrità, onestà, 
correttezza e lealtà. 

Per tali ragioni, dunque, la società, onde scongiurare il verificarsi di illeciti penali ed amministrativi 
al proprio interno autodisciplina la sua struttura operativa mediante un sistema di controllo 
trasversale e multilivello: 

• offrendo canali di segnalazione, anche anonima, ai Destinatari; 
• garantendo la comunicazione fra i propri collaboratori; 
• riconoscendo importanza ai valori dell’ascolto, della chiarezza, della trasparenza e della 

collaborazione. 
 

提供平等机会 

Moon's Industries（Europe）S.r.l.认同人权永远领先于市场利益。 

其中，Moon’s Industries（Europe）S.r.l.认为给那些有志投身于企业的员工提供平等机会是非

常重要的。 
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在人事任命或对其进行估价时，没有种族，国籍，性别，年龄，性取向，政治或工会见解，

哲理方向或宗教信仰的区别。同样，除非能提及所获得的头衔和奖励，否则任何其他能够区

分人的要素也不会考虑。 

这正是因为对于 Moon's Industries（Europe）S.r.l.而言，员工是他们业务的核心，即同样代

表和体现其道德形象。 

要求所有指定人： 

 不容忍以任何形式和背景发生的性骚扰和身体或心理骚扰； 

 倾听同事，客户和供应商的要求，不持有因自己的职位和工作而产生地先入为主的抗拒举止； 

 避免在履行职责时做出违反公司利益或与公司利益相抵触的决定或举措，或者违反公司职责的

行为举动； 

 尊重他人，不持有任何可能令人反感的行为； 

 完全遵守现行法律和法规，不仅是立法法规，还包括公司法规。 

 Moon's Industries（Europe）S.r.l.遵守诚信，诚实，公平和忠诚的价值观。 

因此，出于这些原因，公司为了避免在组织内发生刑事和行政犯罪，可通过横向和多级控制

系统自我调节其运营结构。 

 向指定人提供报告渠道，甚至匿名渠道； 

 确保合作伙伴之间的沟通； 

 认识到倾听，清晰，透明和协作的价值观的重要性。 

 

IL PERSONALE E LA FORMAZIONE 
Moon’s Industries (Europe) S.r.l. cura la formazione di tutto il personale e favorisce la 
partecipazione a eventuali corsi di aggiornamento e a programmi formativi in relazione e 
concomitanza con il raggiungimento degli obiettivi aziendali. 
Il sistema valutativo aziendale è gestito in modo trasparente e oggettivo. Esso deve tenere in 
opportuna considerazione l’osservanza da parte del personale delle norme del Codice Etico, che 
costituisce presupposto per rafforzare la motivazione, premiare con equità e favorire il 
conseguimento di risultati di eccellenza. 
Moon’s Industries (Europe) S.r.l. intende garantire che il trattamento del personale avvenga nel 
rispetto dei diritti e delle libertà fondamentali, nonché della dignità degli interessati, così come 
previsto dalle disposizioni normative vigenti. 
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人员和培训 

Moon’s Industries（Europe）S.r.l.关注所有人员的培训，并鼓励他们参加与实现公司目标有关

的任何进修课程和培训计划。 

公司评估系统以透明，客观的方式进行管理。它必须充分考虑到人员遵守《道德准则》规则

的情况，其前提是为了加强激励，公平奖励和达到良好成果。 

Moon’s Industries（Europe）S.r.l.旨在确保人员的待遇符合现行法律的要求，满足其基本权利

和自由权益，以及个人的尊严利益要求。 
  

SUI FINANZIAMENTI PUBBLICI 
Moon’s Industries (Europe) S.r.l. tutela i valori e i principi del Codice Etico di comportamento non 
soltanto direttamente ma anche indirettamente, ovvero rifiutando ogni possibile forma di 
finanziamento che possa favorire o alimentare una qualsiasi delle condotte difformi dalle 
indicazioni normative del testo in oggetto o che, ovviamente, possa ingenerare comportamenti 
illeciti. 

关于公共融资 

Moon’s Industries（Europe）S.r.l.它不仅直接也间接地保护了《道德守则》的价值观和原则，

通过拒绝任何可能形式的资助，这些资助可能产生和帮助违背法规的行为，或直接导致非法

行为。 
 

OMAGGI, REGALIE E ALTRE FORME DI BENEFICI 
È fatto assoluto divieto per tutti coloro che collaborano con Moon’s Industries (Europe) S.r.l. 
offrire o ricevere, direttamente o indirettamente, denaro, regali, o altre forme di benefit di 
qualsiasi natura a titolo personale a/da dirigenti, funzionari o impiegati di clienti, fornitori 
appartenenti ad altri enti ovvero ad Enti della P.A., Istituzioni Pubbliche o altre Organizzazioni allo 
scopo di trarre indebiti vantaggi ovvero di influenzare l’autonomia di discernimento del 
destinatario. 
Atti di cortesia, come omaggi e forme di ospitalità sono consentiti, purché di modico valore e tali 
da poter essere considerati usuali in relazione alla ricorrenza, da non compromettere l’integrità e 
la reputazione e da non influenzare l’autonomia di giudizio del destinatario.  
 

赠品，礼物和其他形式的回馈 
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绝对禁止 Moon's Industries（Europe）S.r.l.的所有合作方，直接或间接地向个人或主管，执

行人员或客户员工，供应商，政府部门或其他组织机构 的管理人员或雇员提供现金，礼物

或其他任何形式的的回馈，以此获得不当优势或影响接受者的识别自主权。 

允许礼节性的行为，例如礼物和招待形式，只要它们的价值不高且是正常的习俗，以免损害

接受人的正直声誉且并不影响他的自主判断力。 
 

CONTROLLO E TRASPARENZA CONTABILE 
Tutti coloro che operano in Moon’s Industries (Europe) S.r.l., direttamente o indirettamente in 
nome e per conto della stessa, si impegnano congiuntamente per una gestione trasparente della 
contabilità societaria. 
Ciò, anche ai fini della tutela dei terzi. 
Vengono, pertanto, promosse all’interno di Moon’s Industries (Europe) S.r.l. politiche e procedure 
orientate alla tracciabilità delle operazioni e dei flussi finanziari, tali da poter assicurare la piena 
veridicità dei riscontri contabili sotto il profilo normativo ed economico. 
Moon’s Industries (Europe) S.r.l. si adopera nella formazione delle proprie scritture e nella 
redazione del bilancio facendo piena applicazione di tutte le disposizioni di legge vigenti. 
 

会计管控和透明度 

 

所有在 Moon's Industries（Europe）S.r.l.中工作的人，都自身或以其名义直接或间接地共同

承担公司会计制度透明管理地责任。 

这也是出于保护第三方的目的。 

因此，Moon's Industries（Europe）S.r.l.在内部推广基于业务和财务流向可追溯性的政策和程

序，以此能从法规和经济角度确保会计结果的完全真实性。 

Moon’s Industries（Europe）S.r.l.采用自己的记账方式来编制财务报表，且充分参照了所有现

行法律。 
 

3. Disposizioni di attuazione 

执行规定 

LA DIFFUSIONE DEL CODICE ETICO 
Il Codice Etico ed i suoi aggiornamenti sono portati a conoscenza di tutti i Destinatari (interni ed 
esterni) mediante adeguata attività di comunicazione e diffusione affinché vengano conosciuti ed 
applicati i valori ed i principii in esso contenuti e si eviti che l’iniziativa individuale possa generare 
comporta-menti non coerenti con il profilo etico che Moon’s Industries (Europe) S.r.l. persegue. 
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Una copia cartacea del Codice Etico è consegnata a ciascun consigliere, dipendente e collaboratore 
all'atto, rispettivamente, della nomina, dell'assunzione o dell'avvio del rapporto con la società. 

道德规范的传播 

通过充分的沟通和传播，《道德准则》及其更新内容得到所有制定人（内部和外部）的注意，

从而使其中所含的价值观和原则得到了解和应用，并且认同不产生与 Moon's Industries

（Europe）Srl的道德规范不符的行为。 

在任命，雇用或与公司建立关系时，分别向每位董事，员工和合作者提供了《道德准则》的

纸质副本。 

 

VIOLAZIONI E CONSEGUENZA SANZIONATORIE 
Chiunque venga a conoscenza di comportamenti che possano, anche astrattamente, configurare 
una violazione delle regole dettate dal Codice Etico, è tenuto a segnalarle al legale rappresentante.  
Moon’s Industries (Europe) S.r.l. non tollererà alcun tipo di ritorsione, discriminazione e 
penalizzazione per segnalazioni che siano state effettuate in buona fede e per la tutela del 
patrimonio e dell’immagine della società. 
 
Nei confronti degli autori di condotte illecite saranno adottati i provvedimenti ritenuti opportuni, 
indipendentemente dall’eventuale esercizio dell’azione penale da parte dell’autorità giudiziaria, 
provvedendo a comunicare alle funzioni aziendali competenti i provvedimenti sanzionatori irrogati.  
Qualora le violazioni del Codice Etico fossero attribuibile al comportamento assunto dai 
dipendenti di Moon’s Industries (Europe) S.r.l., quest’ultima avrà la facoltà di adottare le misure 
sanzionatorie più opportune commisurando la gravità della violazione emersa alle disposizioni del 
CCNL di riferimento. 
L’osservanza delle disposizioni del presente Codice etico deve considerarsi, infatti, parte essenziale 
delle obbligazioni contrattuali dei dipendenti. 
 

违反和制裁后果 

 

任何意识到构成违反《道德准则》所规定的行为，或隐晦的行为，都必须向法律代表报告。  

Moon’s Industries（Europe）S.r.l.支持善意举报以及保护公司资产和形象的行为，我们不会容

忍任何形式的报复，歧视或惩罚。 

针对违法行为的肇事者，将采用认为适当的规定，而不受司法机关可能提起地诉讼的影响，

企业主管职可能传达所预定义的制裁措施。 
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如果 Moon's Industries（Europe）S.r.l. 的员工行为促成违反了《道德准则》，公司可根据违

反行为的严重性，参考 CCNL参考标准采取最适当的制裁措施。 
 
 

4. Approvazione del Codice Etico e sue eventuali modifiche 

《道德准则》的批准及其可能的修改 

     

ENTRATA IN VIGORE DEL CODICE ETICO 
 
Il Codice Etico di Moon’s Industries (Europe) S.r.l. è stato approvato con espressa delibera del 
Consiglio d’Amministrazione. 
È facoltà di Moon’s Industries (Europe) S.r.l. integrare, revisionare ed ampliare la portata delle 
disposizioni del presente testo, il quale, nella sua nuova versione, di-verrà immediatamente 
imperativo per tutti i Destinatari non appena ad essi espressamente comunicato. 
Resta chiaramente inteso che rimane esclusiva responsabilità dei Destinatari del Codice Etico 
adoperarsi per la migliore comprensione del testo medesimo, eventualmente anche con il 
supporto di Moon’s Industries (Europe) S.r.l., la quale si rende disponibile in tal senso per il tramite 
dei propri amministratori. 
Il Codice Etico non sostituisce le attuali e future procedure aziendali che continuano ad avere 
efficacia nella misura in cui le stesse non siano in con-trasto con il Codice Etico.  
 

进入道德守则的范畴 

 
Moon’s Industries (Europe) S.r.l.的道德准则得到董事会决议通过。 

Moon's Industries（Europe）S.r.l. 有权决定进行整合，修订和扩展本条款的内容，新版本一

旦明确告知所有指定人，这些条款将立即对所有指定人生效。 

应清楚地理解，《道德准则》的接受者是唯一能更好诠释本文内容的责任人，Moon's 

Industries（Europe）S.r.l.也将通过管理人确保提供支持。 

《道德准则》不会取代目前和将来继续有效的公司程序，同样这些程序不会同《道德准则》

相违背。 
 
 
Letto, approvato e sottoscritto a [*] il giorno [*] giugno 2019 dal Consiglio d’Amministrazione. 

Moon’s Industries (Europe) S.r.l. 
 

2 019年 9月—日由董事会审阅并批准。 
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